
produktivität in form gebracht
getting productivity in shape



Sie arbeiten mit Maschinen 
für Befestigungsmittel oder 
Kalt- und Warmumformpressen? 
Gut, dass Sie uns gefunden 
haben!

Als ausgewiesener Profi in 
der Wartung und Instand- 
setzung sowie im Vertrieb 
von neuen und generalüber-
holten Maschinen bieten wir 
Ihnen neben kompetenter 
Beratung vor allem lange 
Erfahrung und lösungsorien-
tierte Vorgehensweisen. 
Gemeinsam mit Ihnen ent-
scheiden wir, ob Ihre 
Maschine generalüberholt  

technik von spezialisten
technology from the specialists

und/oder zusätzlich moder-
nisiert wird. Für uns fängt 
die Auftragsbearbeitung  
bereits mit der Abholung in 
Ihren Werkshallen an. Von  
da an bleibt alles – von  
der Konstruktion über die 
einzelnen Bearbeitungsstufen 
bis zur Auslieferung – in 
einer Hand. Unsere Ingenieure 
informieren Sie fortlaufend 
über den aktuellen Stand und 
sprechen die weitere Vor-
gehensweise mit Ihnen ab. 

Wir sind für Sie da – auf 
der ganzen Welt und rund um 
die Uhr!

Is your work to do with 
machinery for fasteners  
or cold and hot forming  
presses? Then it is good 
that you have found us! As 
acknowledged professionals 
in the maintenance, repair 
and sales of new and rebuilt 
machinery, we offer expert 
consulting, many years of 
experience and, most 
importantly, a solution-
based approach. Together 
with you, we decide whether 
your machine needs to be 
partially or totally re-
built, or if it requires  
additional modernisation. 

For us, the whole process 
begins when we collect the 
machine from your factory. 
From then on, everything – 
from the initial design  
and the various processing 
stages, to final delivery – 
is handled by us. Our engi-
neers keep you continually 
informed about the current 
status of the project, and 
discuss the further proce-
dures needed with you. 

We are there for you – 
worldwide and around the 
clock!



...into new! The current 
state of the machine to be 
refurbished is not impor-
tant. In most of the cases 
we have dealt with, even 
those machines that had 
considerable wear and tear 
could be rebuilt and mo-
dernised in a way that made 
economic sense. After a 
thorough inspection of your 
machine on site, we decide 
together with you the scope 
of the rebuild required on 
the basis of the detailed 
inspection report. If you 
would like to find out how 
much potential is left in 
your machines, just give us 
a call.

aus alt...
turning old...

...mach neu! Der aktuelle 
Zustand der zu bearbeitenden 
Maschine spielt dabei keine 
Rolle. Selbst starke Ver-
schleißerscheinungen können 
in den meisten Fällen wirt-
schaftlich sinnvoll überholt 
und modernisiert werden. Nach 
einer gründlichen  Inspektion 
Ihrer Maschine vor Ort legen 
wir gemeinsam mit Ihnen an-
hand des detaillierten In-
spektionsberichts den gesam-
ten Überholungsbedarf fest.

Wenn auch Sie herausfin-
den möchten, welches weitere 
Potenzial in Ihren Maschinen 
steckt, freuen wir uns auf 
Ihren Anruf!



...wird neu – leistungen, die sich sehen lassen können. made in germany
...into new – services to be proud of. made in germany



Mehrstufenpresse Hatebur 
AKP4-5 zur Herstellung von 
Sonderteilen. In diesem Fall 
wurden spezielle Pressteile 
aus Aluminium gefertigt.

Hatebur AKP4-5 multi-stage 
cold former for the produc-
tion of special parts. In 
this case, special pressed 
parts were manufactured 
from aluminium.

Sakamura BPF540. Mehrstufen-
presse, überholt und aus-
gestattet mit einer neuen 
Steuerung inkl. moderner 
Servomotoren anstelle von 
Stellmotoren.

Sakamura BPF540. A multi-
stage press was rebuilt, and 
equipped with new controls, 
including modern servo 
drives instead of actuators.

National 2M 3S-Presse.  
Diese Presse wurde speziell 
für Teile mit großem Kopf-
durchmesser hergestellt, die 
sich aufgrund ihrer Symme-
trie schlecht transportieren 
lassen.

National 2D 3B press. This 
press was specially made for 
parts with a large header 
diameter, which are difficult 
to transport because of their 
symmetry.

...wird neu – leistungen, die sich sehen lassen können. made in germany
...into new – services to be proud of. made in germany

referenzen aus der kaltumformung
references in the field of cold forming

...wird neu – leistungen, die sich sehen lassen können. made in germany
...into new – services to be proud of. made in germany

Sakamura HNP-80 Warm-
umformpresse zur Her-
stellung von Muttern und 
rotationssymmetrischen 
Teilen.

Sakamura HNP-80 hot-
forming press for the 
production of nuts and 
axially symmetrical 
parts.

Mit Hilfe der abgebil-
deten Warmgewindewalze 
werden auf Schraubenroh-
linge, z.B. Schwellen-
schrauben, Gewinde 
aufgewalzt.

Using the hot thread ro-
ller shown here, threads 
are rolled on to screw 
blanks, e.g. railway 
screws. 

PM250 Warmumformpresse. 
Maschine zur Produktion von 
Schrauben aller Art, beson-
ders geeignet zur Herstel-
lung von Kleinserien.

PM250 hot-forming press. 
Machine for the production 
of screw nuts and axially 
symmetrical parts, particu-
larly suitable for the pro-
duction of small series.

referenzen aus der warmumformung.
references in the field of hot forming 



unabhängigkeit, die sich auszahlt – von der modernisierung bis zum service
independence pays off – from modernisation to service

Der Kunde ist Teil von 
dem, was wir tun.

Our customers are part 
of what we do.

Hochqualifizierte Ingeni-
eure und die exzellente 
Zusammenarbeit mit unseren 
Partnern ermöglicht es uns,
in kürzester Zeit problem-
orientierte Lösungen zu 
entwickeln.

Highly qualified engineers 
and excellent cooperation 
with our partners enable 
us to develop problem-
orientated solutions within 
the shortest time possible. 

Um Sie bei Ihrem Bestreben 
nach maximaler Verfügbar-
keit der Produktionsanla-
gen zu unterstützen, ste-
hen wir Ihnen weltweit zu 
jeder Zeit zur Verfügung.

You want to maintain your 
production systems at max-
imum availability – we 
stand ready to support you 
in this endeavour, world-
wide and around the clock. 

Sie sind es gewohnt, freie
Entscheidungen zu treffen.
Warum nicht auch in der Be-
ratung Ihres Maschinenparks?
Als unabhängiger Partner
für Reparaturen, Teil- und
Generalüberholungen über-
nehmen wir den Service und
Support an Ihren Maschinen –
frei von jeder Hersteller-
bindung! Weiterhin ist die
Redimo sowohl Service- und 
Vertriebspartner der Fa. RMG 
als auch Servicepartner von 
Sakamura. 
So sind wir in der Lage, 
Ihnen den gesamten Ferti-
gungsprozess von der Haspel 
über das Ziehgerät bis hin 
zur Maschine anzubieten.
                                  
Sie haben die Wahl!

You are used to making your 
own decisions. So why not 
do the same when it comes 
to machinery consulting 
services? As an independent 
partner for repairs and 
partial and general re-
builds, we can undertake 
the servicing and support of 
your machinery. And we can 
do so without binding agree-
ments with manufacturers. 
Redimo continues to be both 
a service and sales partner 
of RMG, as well as a service 
partner for Sakamura. We are, 
therefore, in a position to 
offer you services covering 
the entire production 
process, from coilers and 
pullers through to the 
machine itself.
                                  
The choice is yours!

redimo: vertriebs- und servicepartner in europa für
redimo: european sales and service partners of
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